Assessment one

2. We discussed the fact that the Abrahamic religions share some common commitments
on the nature of the doctrine of creation. How might these commitments about creation
provide the basis for fruitful inter-faith discourse? And what are its limitations for interfaith discourse?


Introduction
All Abrahamic religions share to some extent common and detailed story about the creation. Therefore, the Jews, Christians and Muslims agree on the basics and nature of the doctrine of creation. How might these commitments about creation provide the basis for fruitful inter-faith discourse? And what are its limitations for interfaith discourse?
Thomas Aquinas was the foremost classical follower and supporter of natural theology. He was a follower of Aristotle in his thinking of creation in which he tried to merge it with the principles of Christianity. He is considered one of the Catholic Church's greatest theologians and philosopher. According to Bavnick ‘Theology is to be understood as a critical part of the image of God, as he is reflected in the believing consciousness of men in the Church, in response to God’s revelation in Christ’ (Roberts 2009).
Throughout the history of theology, the doctrine of creation has been shaped by the contents of Genesis in the old Testament, Christianity idea and Quran content on creation. However, for each of the above religions the concept of creation is connected on way or the other to main belief of these religions. For example, for Judaism the creation is connected to the chosen people (references?) while for the Christianity and Islam, salvation play an important role for doctrine of creation. 

Probably Barth is consistently recognized as the most influential Christian theologian of the twentieth century. Barth began the trend of approaching the doctrine of creation from a trinitarian perspective. ‘On the theological side of things, Barth wished to focus on the revelation of Jesus Christ. His project is a response to the natural theology of Enlightenment liberalism, which emphasizes that divine and human nature and reason are essentially the same - a modem version of the classic ana/ogia en/is - and, therefore, that God can be known by  use of human reason in the construction of theological concept’ ( Gabriel, p 4). Also, Gabriel concluded that ‘Following the above context, it may be said that Barth's doctrine of creation is essentially a response to the theological liberalism in which he was nurtured, a response which was triggered by the situation of war surrounding him. Barth's response took the form of a theology focused on the revelation of God in Jesus Christ.’ (Gabriel, p 5).

God creation of the world
In the followings contents of Genesis 1-3 will be discussed from the Abrahamic religions point of view with some references from the Bible, Quran and Apostles, scholar’s commentaries and comments including some critics. The contents of Genesis were take from the following references which were published with Hebrew and its translation to English: http://www.mechon-mamre.org/p/pt/pt0101.htm and https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8165 

Genesis Chapter 1 בְּרֵאשִׁית
	[bookmark: 1]א  בְּרֵאשִׁית, בָּרָא אֱלֹהִים, אֵת הַשָּׁמַיִם, וְאֵת הָאָרֶץ. 
	1 In the beginning God created the heaven and the earth. 

	[bookmark: 2]ב  וְהָאָרֶץ, הָיְתָה תֹהוּ וָבֹהוּ, וְחֹשֶׁךְ, עַל-פְּנֵי תְהוֹם; וְרוּחַ אֱלֹהִים, מְרַחֶפֶת עַל-פְּנֵי הַמָּיִם. 
	2 Now the earth was unformed and void, and darkness was upon the face of the deep; and the spirit of God hovered over the face of the waters. 

	[bookmark: 3]ג  וַיֹּאמֶר אֱלֹהִים, יְהִי אוֹר; וַיְהִי-אוֹר. 
	3 And God said: 'Let there be light.' And there was light. 

	[bookmark: 4]ד  וַיַּרְא אֱלֹהִים אֶת-הָאוֹר, כִּי-טוֹב; וַיַּבְדֵּל אֱלֹהִים, בֵּין הָאוֹר וּבֵין הַחֹשֶׁךְ. 
	4 And God saw the light, that it was good; and God divided the light from the darkness. 

	[bookmark: 5]ה  וַיִּקְרָא אֱלֹהִים לָאוֹר יוֹם, וְלַחֹשֶׁךְ קָרָא לָיְלָה; וַיְהִי-עֶרֶב וַיְהִי-בֹקֶר, יוֹם אֶחָד.  {פ} 
	5 And God called the light Day, and the darkness He called Night. And there was evening and there was morning, one day. {P} 

	[bookmark: 6]ו  וַיֹּאמֶר אֱלֹהִים, יְהִי רָקִיעַ בְּתוֹךְ הַמָּיִם, וִיהִי מַבְדִּיל, בֵּין מַיִם לָמָיִם. 
	6 And God said: 'Let there be a firmament in the midst of the waters, and let it divide the waters from the waters.' 

	[bookmark: 7]ז  וַיַּעַשׂ אֱלֹהִים, אֶת-הָרָקִיעַ, וַיַּבְדֵּל בֵּין הַמַּיִם אֲשֶׁר מִתַּחַת לָרָקִיעַ, וּבֵין הַמַּיִם אֲשֶׁר מֵעַל לָרָקִיעַ; וַיְהִי-כֵן. 
	7 And God made the firmament, and divided the waters which were under the firmament from the waters which were above the firmament; and it was so. 

	[bookmark: 8]ח  וַיִּקְרָא אֱלֹהִים לָרָקִיעַ, שָׁמָיִם; וַיְהִי-עֶרֶב וַיְהִי-בֹקֶר, יוֹם שֵׁנִי.  {פ} 
	8 And God called the firmament Heaven. And there was evening and there was morning, a second day. {P} 

	[bookmark: 9]ט  וַיֹּאמֶר אֱלֹהִים, יִקָּווּ הַמַּיִם מִתַּחַת הַשָּׁמַיִם אֶל-מָקוֹם אֶחָד, וְתֵרָאֶה, הַיַּבָּשָׁה; וַיְהִי-כֵן. 
	9 And God said: 'Let the waters under the heaven be gathered together unto one place, and let the dry land appear.' And it was so. 

	[bookmark: 10]י  וַיִּקְרָא אֱלֹהִים לַיַּבָּשָׁה אֶרֶץ, וּלְמִקְוֵה הַמַּיִם קָרָא יַמִּים; וַיַּרְא אֱלֹהִים, כִּי-טוֹב. 
	[bookmark: _Hlk513410452]10 And God called the dry land Earth, and the gathering together of the waters called He Seas; and God saw that it was good. 

	[bookmark: 11]יא  וַיֹּאמֶר אֱלֹהִים, תַּדְשֵׁא הָאָרֶץ דֶּשֶׁא עֵשֶׂב מַזְרִיעַ זֶרַע, עֵץ פְּרִי עֹשֶׂה פְּרִי לְמִינוֹ, אֲשֶׁר זַרְעוֹ-בוֹ עַל-הָאָרֶץ; וַיְהִי-כֵן. 
	11 And God said: 'Let the earth put forth grass, herb yielding seed, and fruit-tree bearing fruit after its kind, wherein is the seed thereof, upon the earth.' And it was so. 

	[bookmark: 12]יב  וַתּוֹצֵא הָאָרֶץ דֶּשֶׁא עֵשֶׂב מַזְרִיעַ זֶרַע, לְמִינֵהוּ, וְעֵץ עֹשֶׂה-פְּרִי אֲשֶׁר זַרְעוֹ-בוֹ, לְמִינֵהוּ; וַיַּרְא אֱלֹהִים, כִּי-טוֹב. 
	12 And the earth brought forth grass, herb yielding seed after its kind, and tree bearing fruit, wherein is the seed thereof, after its kind; and God saw that it was good. 

	[bookmark: 13]יג  וַיְהִי-עֶרֶב וַיְהִי-בֹקֶר, יוֹם שְׁלִישִׁי.  {פ} 
	13 And there was evening and there was morning, a third day. {P} 

	[bookmark: 14]יד  וַיֹּאמֶר אֱלֹהִים, יְהִי מְאֹרֹת בִּרְקִיעַ הַשָּׁמַיִם, לְהַבְדִּיל, בֵּין הַיּוֹם וּבֵין הַלָּיְלָה; וְהָיוּ לְאֹתֹת וּלְמוֹעֲדִים, וּלְיָמִים וְשָׁנִים. 
	14 And God said: 'Let there be lights in the firmament of the heaven to divide the day from the night; and let them be for signs, and for seasons, and for days and years; 

	[bookmark: 15]טו  וְהָיוּ לִמְאוֹרֹת בִּרְקִיעַ הַשָּׁמַיִם, לְהָאִיר עַל-הָאָרֶץ; וַיְהִי-כֵן. 
	15 and let them be for lights in the firmament of the heaven to give light upon the earth.' And it was so. 

	[bookmark: 16]טז  וַיַּעַשׂ אֱלֹהִים, אֶת-שְׁנֵי הַמְּאֹרֹת הַגְּדֹלִים:  אֶת-הַמָּאוֹר הַגָּדֹל, לְמֶמְשֶׁלֶת הַיּוֹם, וְאֶת-הַמָּאוֹר הַקָּטֹן לְמֶמְשֶׁלֶת הַלַּיְלָה, וְאֵת הַכּוֹכָבִים. 
	16 And God made the two great lights: the greater light to rule the day, and the lesser light to rule the night; and the stars. 

	[bookmark: 17]יז  וַיִּתֵּן אֹתָם אֱלֹהִים, בִּרְקִיעַ הַשָּׁמָיִם, לְהָאִיר, עַל-הָאָרֶץ. 
	17 And God set them in the firmament of the heaven to give light upon the earth, 

	[bookmark: 18]יח  וְלִמְשֹׁל, בַּיּוֹם וּבַלַּיְלָה, וּלְהַבְדִּיל, בֵּין הָאוֹר וּבֵין הַחֹשֶׁךְ; וַיַּרְא אֱלֹהִים, כִּי-טוֹב. 
	18 and to rule over the day and over the night, and to divide the light from the darkness; and God saw that it was good. 

	[bookmark: 19]יט  וַיְהִי-עֶרֶב וַיְהִי-בֹקֶר, יוֹם רְבִיעִי.  {פ} 
	19 And there was evening and there was morning, a fourth day. {P} 

	[bookmark: 20]כ  וַיֹּאמֶר אֱלֹהִים--יִשְׁרְצוּ הַמַּיִם, שֶׁרֶץ נֶפֶשׁ חַיָּה; וְעוֹף יְעוֹפֵף עַל-הָאָרֶץ, עַל-פְּנֵי רְקִיעַ הַשָּׁמָיִם. 
	20 And God said: 'Let the waters swarm with swarms of living creatures, and let fowl fly above the earth in the open firmament of heaven.' 

	[bookmark: 21]כא  וַיִּבְרָא אֱלֹהִים, אֶת-הַתַּנִּינִם הַגְּדֹלִים; וְאֵת כָּל-נֶפֶשׁ הַחַיָּה הָרֹמֶשֶׂת אֲשֶׁר שָׁרְצוּ הַמַּיִם לְמִינֵהֶם, וְאֵת כָּל-עוֹף כָּנָף לְמִינֵהוּ, וַיַּרְא אֱלֹהִים, כִּי-טוֹב. 
	21 And God created the great sea-monsters, and every living creature that creepeth, wherewith the waters swarmed, after its kind, and every winged fowl after its kind; and God saw that it was good. 

	[bookmark: 22]כב  וַיְבָרֶךְ אֹתָם אֱלֹהִים, לֵאמֹר:  פְּרוּ וּרְבוּ, וּמִלְאוּ אֶת-הַמַּיִם בַּיַּמִּים, וְהָעוֹף, יִרֶב בָּאָרֶץ. 
	22 And God blessed them, saying: 'Be fruitful, and multiply, and fill the waters in the seas, and let fowl multiply in the earth.' 

	[bookmark: 23]כג  וַיְהִי-עֶרֶב וַיְהִי-בֹקֶר, יוֹם חֲמִישִׁי.  {פ} 
	23 And there was evening and there was morning, a fifth day. {P} 

	[bookmark: 24]כד  וַיֹּאמֶר אֱלֹהִים, תּוֹצֵא הָאָרֶץ נֶפֶשׁ חַיָּה לְמִינָהּ, בְּהֵמָה וָרֶמֶשׂ וְחַיְתוֹ-אֶרֶץ, לְמִינָהּ; וַיְהִי-כֵן. 
	24 And God said: 'Let the earth bring forth the living creature after its kind, cattle, and creeping thing, and beast of the earth after its kind.' And it was so. 

	[bookmark: 25]כה  וַיַּעַשׂ אֱלֹהִים אֶת-חַיַּת הָאָרֶץ לְמִינָהּ, וְאֶת-הַבְּהֵמָה לְמִינָהּ, וְאֵת כָּל-רֶמֶשׂ הָאֲדָמָה, לְמִינֵהוּ; וַיַּרְא אֱלֹהִים, כִּי-טוֹב. 
	25 And God made the beast of the earth after its kind, and the cattle after their kind, and every thing that creepeth upon the ground after its kind; and God saw that it was good. 

	[bookmark: 26][bookmark: _Hlk513411130]כו  וַיֹּאמֶר אֱלֹהִים, נַעֲשֶׂה אָדָם בְּצַלְמֵנוּ כִּדְמוּתֵנוּ; וְיִרְדּוּ בִדְגַת הַיָּם וּבְעוֹף הַשָּׁמַיִם, וּבַבְּהֵמָה וּבְכָל-הָאָרֶץ, וּבְכָל-הָרֶמֶשׂ, הָרֹמֵשׂ עַל-הָאָרֶץ. 
	26 And God said: 'Let us make man in our image, after our likeness; and let them have dominion over the fish of the sea, and over the fowl of the air, and over the cattle, and over all the earth, and over every creeping thing that creepeth upon the earth.' 

	[bookmark: 27]כז  וַיִּבְרָא אֱלֹהִים אֶת-הָאָדָם בְּצַלְמוֹ, בְּצֶלֶם אֱלֹהִים בָּרָא אֹתוֹ:  זָכָר וּנְקֵבָה, בָּרָא אֹתָם. 
	[bookmark: _Hlk513411828]27 And God created man in His own image, in the image of God created He him; male and female created He them. 

	[bookmark: 28]כח  וַיְבָרֶךְ אֹתָם, אֱלֹהִים, וַיֹּאמֶר לָהֶם אֱלֹהִים פְּרוּ וּרְבוּ וּמִלְאוּ אֶת-הָאָרֶץ, וְכִבְשֻׁהָ; וּרְדוּ בִּדְגַת הַיָּם, וּבְעוֹף הַשָּׁמַיִם, וּבְכָל-חַיָּה, הָרֹמֶשֶׂת עַל-הָאָרֶץ. 
	[bookmark: _Hlk513412134]28 And God blessed them; and God said unto them: 'Be fruitful, and multiply, and replenish the earth, and subdue it; and have dominion over the fish of the sea, and over the fowl of the air, and over every living thing that creepeth upon the earth.' 

	[bookmark: 29]כט  וַיֹּאמֶר אֱלֹהִים, הִנֵּה נָתַתִּי לָכֶם אֶת-כָּל-עֵשֶׂב זֹרֵעַ זֶרַע אֲשֶׁר עַל-פְּנֵי כָל-הָאָרֶץ, וְאֶת-כָּל-הָעֵץ אֲשֶׁר-בּוֹ פְרִי-עֵץ, זֹרֵעַ זָרַע:  לָכֶם יִהְיֶה, לְאָכְלָה. 
	29 And God said: 'Behold, I have given you every herb yielding seed, which is upon the face of all the earth, and every tree, in which is the fruit of a tree yielding seed--to you it shall be for food; 

	[bookmark: 30]ל  וּלְכָל-חַיַּת הָאָרֶץ וּלְכָל-עוֹף הַשָּׁמַיִם וּלְכֹל רוֹמֵשׂ עַל-הָאָרֶץ, אֲשֶׁר-בּוֹ נֶפֶשׁ חַיָּה, אֶת-כָּל-יֶרֶק עֵשֶׂב, לְאָכְלָה; וַיְהִי-כֵן. 
	30 and to every beast of the earth, and to every fowl of the air, and to every thing that creepeth upon the earth, wherein there is a living soul, [I have given] every green herb for food.' And it was so. 

	[bookmark: 31]לא  וַיַּרְא אֱלֹהִים אֶת-כָּל-אֲשֶׁר עָשָׂה, וְהִנֵּה-טוֹב מְאֹד; וַיְהִי-עֶרֶב וַיְהִי-בֹקֶר, יוֹם הַשִּׁשִּׁי.  {פ} 
	31 And God saw every thing that He had made, and, behold, it was very good. And there was evening and there was morning, the sixth day. {P} 





From Genesis 1:1 ‘what we see of heaven and earth, we learn the power of the great Creator’. (Matthew Henry’s Bible Commentary, Genesis 1.1). However, in Genesis 1:3-5 ‘God said, Let there be light; he willed it, and at once there was light. Oh, the power of the word of God! And in the new creation, the first thing that is wrought in the soul is light: the blessed Spirit works upon the will and affections by enlightening the understanding’. And ‘The earth was emptiness, but by a word spoken, it became full of God's riches’ and ‘The earth, at his command, brings forth grass, herbs, and fruits’ (verses 6-13). Then, ‘In the fourth day's work, the creation of the sun, moon, and stars is accounted for. All these are the works of God. The stars are spoken of as they appear to our eyes, without telling their number, nature, place, size, or motions; for the Scriptures were written, not to gratify curiosity, or make us astronomers, but to lead us to God, and make us saints’ (verses 14-19). On the fifth day ‘God commanded the fish and fowl to be produced. This command he himself executed. Insects, which are more numerous than the birds and beasts, and as curious, seem to have been part of this day's work. The Creator's wisdom and power are to be admired as much in an ant as in an elephant. The power of God's providence preserves all things, and fruitfulness is the effect of his blessing’ (20-25). Then ‘Man was made last of all the creatures: this was both an honour and a favour to him. Yet man was made the same day that the beasts were; his body was made of the same earth with theirs; and while he is in the body, he inhabits the same earth with them’ (verses 26-28). There were more explanations on Genesis verses 29-30 on ‘Herbs and fruits must be man's food, including corn, and all the products of the earth. Let God's people cast their care upon him, and not be troubled about what they shall eat, and what they shall drink. He that feeds his birds will not starve his babes’. And verse 31 ‘God saw his work, all was very good. Good, for it was all just as the Creator would have it to be’.


Genesis Chapter 2 בְּרֵאשִׁית
	א  וַיְכֻלּוּ הַשָּׁמַיִם וְהָאָרֶץ, וְכָל-צְבָאָם. 
	1 And the heaven and the earth were finished, and all the host of them. 

	ב  וַיְכַל אֱלֹהִים בַּיּוֹם הַשְּׁבִיעִי, מְלַאכְתּוֹ אֲשֶׁר עָשָׂה; וַיִּשְׁבֹּת בַּיּוֹם הַשְּׁבִיעִי, מִכָּל-מְלַאכְתּוֹ אֲשֶׁר עָשָׂה. 
	2 And on the seventh day God finished His work which He had made; and He rested on the seventh day from all His work which He had made. 

	ג  וַיְבָרֶךְ אֱלֹהִים אֶת-יוֹם הַשְּׁבִיעִי, וַיְקַדֵּשׁ אֹתוֹ:  כִּי בוֹ שָׁבַת מִכָּל-מְלַאכְתּוֹ, אֲשֶׁר-בָּרָא אֱלֹהִים לַעֲשׂוֹת.  {פ} 
	3 And God blessed the seventh day, and hallowed it; because that in it He rested from all His work which God in creating had made. {P} 

	ד  אֵלֶּה תוֹלְדוֹת הַשָּׁמַיִם וְהָאָרֶץ, בְּהִבָּרְאָם:  בְּיוֹם, עֲשׂוֹת יְהוָה אֱלֹהִים--אֶרֶץ וְשָׁמָיִם. 
	4 These are the generations of the heaven and of the earth when they were created, in the day that the LORD God made earth and heaven. 

	ה  וְכֹל שִׂיחַ הַשָּׂדֶה, טֶרֶם יִהְיֶה בָאָרֶץ, וְכָל-עֵשֶׂב הַשָּׂדֶה, טֶרֶם יִצְמָח:  כִּי לֹא הִמְטִיר יְהוָה אֱלֹהִים, עַל-הָאָרֶץ, וְאָדָם אַיִן, לַעֲבֹד אֶת-הָאֲדָמָה. 
	5 No shrub of the field was yet in the earth, and no herb of the field had yet sprung up; for the LORD God had not caused it to rain upon the earth, and there was not a man to till the ground; 

	ו  וְאֵד, יַעֲלֶה מִן-הָאָרֶץ, וְהִשְׁקָה, אֶת-כָּל-פְּנֵי הָאֲדָמָה. 
	6 but there went up a mist from the earth, and watered the whole face of the ground. 

	ז  וַיִּיצֶר יְהוָה אֱלֹהִים אֶת-הָאָדָם, עָפָר מִן-הָאֲדָמָה, וַיִּפַּח בְּאַפָּיו, נִשְׁמַת חַיִּים; וַיְהִי הָאָדָם, לְנֶפֶשׁ חַיָּה. 
	7 Then the LORD God formed man of the dust of the ground, and breathed into his nostrils the breath of life; and man became a living soul. 

	ח  וַיִּטַּע יְהוָה אֱלֹהִים, גַּן-בְּעֵדֶן--מִקֶּדֶם; וַיָּשֶׂם שָׁם, אֶת-הָאָדָם אֲשֶׁר יָצָר. 
	8 And the LORD God planted a garden eastward, in Eden; and there He put the man whom He had formed. 

	ט  וַיַּצְמַח יְהוָה אֱלֹהִים, מִן-הָאֲדָמָה, כָּל-עֵץ נֶחְמָד לְמַרְאֶה, וְטוֹב לְמַאֲכָל--וְעֵץ הַחַיִּים, בְּתוֹךְ הַגָּן, וְעֵץ, הַדַּעַת טוֹב וָרָע. 
	9 And out of the ground made the LORD God to grow every tree that is pleasant to the sight, and good for food; the tree of life also in the midst of the garden, and the tree of the knowledge of good and evil. 

	י  וְנָהָר יֹצֵא מֵעֵדֶן, לְהַשְׁקוֹת אֶת-הַגָּן; וּמִשָּׁם, יִפָּרֵד, וְהָיָה, לְאַרְבָּעָה רָאשִׁים. 
	10 And a river went out of Eden to water the garden; and from thence it was parted, and became four heads. 

	יא  שֵׁם הָאֶחָד, פִּישׁוֹן--הוּא הַסֹּבֵב, אֵת כָּל-אֶרֶץ הַחֲוִילָה, אֲשֶׁר-שָׁם, הַזָּהָב. 
	11 The name of the first is Pishon; that is it which compasseth the whole land of Havilah, where there is gold; 

	יב  וּזְהַב הָאָרֶץ הַהִוא, טוֹב; שָׁם הַבְּדֹלַח, וְאֶבֶן הַשֹּׁהַם. 
	12 and the gold of that land is good; there is bdellium and the onyx stone. 

	יג  וְשֵׁם-הַנָּהָר הַשֵּׁנִי, גִּיחוֹן--הוּא הַסּוֹבֵב, אֵת כָּל-אֶרֶץ כּוּשׁ. 
	13 And the name of the second river is Gihon; the same is it that compasseth the whole land of Cush. 

	יד  וְשֵׁם הַנָּהָר הַשְּׁלִישִׁי חִדֶּקֶל, הוּא הַהֹלֵךְ קִדְמַת אַשּׁוּר; וְהַנָּהָר הָרְבִיעִי, הוּא פְרָת. 
	14 And the name of the third river is Tigris; that is it which goeth toward the east of Asshur. And the fourth river is the Euphrates. 

	טו  וַיִּקַּח יְהוָה אֱלֹהִים, אֶת-הָאָדָם; וַיַּנִּחֵהוּ בְגַן-עֵדֶן, לְעָבְדָהּ וּלְשָׁמְרָהּ. 
	15 And the LORD God took the man, and put him into the garden of Eden to dress it and to keep it. 

	טז  וַיְצַו יְהוָה אֱלֹהִים, עַל-הָאָדָם לֵאמֹר:  מִכֹּל עֵץ-הַגָּן, אָכֹל תֹּאכֵל. 
	16 And the LORD God commanded the man, saying: 'Of every tree of the garden thou mayest freely eat; 

	יז  וּמֵעֵץ, הַדַּעַת טוֹב וָרָע--לֹא תֹאכַל, מִמֶּנּוּ:  כִּי, בְּיוֹם אֲכָלְךָ מִמֶּנּוּ--מוֹת תָּמוּת. 
	17 but of the tree of the knowledge of good and evil, thou shalt not eat of it; for in the day that thou eatest thereof thou shalt surely die.' 

	יח  וַיֹּאמֶר יְהוָה אֱלֹהִים, לֹא-טוֹב הֱיוֹת הָאָדָם לְבַדּוֹ; אֶעֱשֶׂה-לּוֹ עֵזֶר, כְּנֶגְדּוֹ. 
	18 And the LORD God said: 'It is not good that the man should be alone; I will make him a help meet for him.' 

	יט  וַיִּצֶר יְהוָה אֱלֹהִים מִן-הָאֲדָמָה, כָּל-חַיַּת הַשָּׂדֶה וְאֵת כָּל-עוֹף הַשָּׁמַיִם, וַיָּבֵא אֶל-הָאָדָם, לִרְאוֹת מַה-יִּקְרָא-לוֹ; וְכֹל אֲשֶׁר יִקְרָא-לוֹ הָאָדָם נֶפֶשׁ חַיָּה, הוּא שְׁמוֹ. 
	19 And out of the ground the LORD God formed every beast of the field, and every fowl of the air; and brought them unto the man to see what he would call them; and whatsoever the man would call every living creature, that was to be the name thereof. 

	כ  וַיִּקְרָא הָאָדָם שֵׁמוֹת, לְכָל-הַבְּהֵמָה וּלְעוֹף הַשָּׁמַיִם, וּלְכֹל, חַיַּת הַשָּׂדֶה; וּלְאָדָם, לֹא-מָצָא עֵזֶר כְּנֶגְדּוֹ. 
	20 And the man gave names to all cattle, and to the fowl of the air, and to every beast of the field; but for Adam there was not found a help meet for him. 

	כא  וַיַּפֵּל יְהוָה אֱלֹהִים תַּרְדֵּמָה עַל-הָאָדָם, וַיִּישָׁן; וַיִּקַּח, אַחַת מִצַּלְעֹתָיו, וַיִּסְגֹּר בָּשָׂר, תַּחְתֶּנָּה. 
	21 And the LORD God caused a deep sleep to fall upon the man, and he slept; and He took one of his ribs, and closed up the place with flesh instead thereof. 

	כב  וַיִּבֶן יְהוָה אֱלֹהִים אֶת-הַצֵּלָע אֲשֶׁר-לָקַח מִן-הָאָדָם, לְאִשָּׁה; וַיְבִאֶהָ, אֶל-הָאָדָם. 
	22 And the rib, which the LORD God had taken from the man, made He a woman, and brought her unto the man. 

	כג  וַיֹּאמֶר, הָאָדָם, זֹאת הַפַּעַם עֶצֶם מֵעֲצָמַי, וּבָשָׂר מִבְּשָׂרִי; לְזֹאת יִקָּרֵא אִשָּׁה, כִּי מֵאִישׁ לֻקְחָה-זֹּאת. 
	23 And the man said: 'This is now bone of my bones, and flesh of my flesh; she shall be called Woman, because she was taken out of Man.' 

	כד  עַל-כֵּן, יַעֲזָב-אִישׁ, אֶת-אָבִיו, וְאֶת-אִמּוֹ; וְדָבַק בְּאִשְׁתּוֹ, וְהָיוּ לְבָשָׂר אֶחָד. 
	24 Therefore shall a man leave his father and his mother, and shall cleave unto his wife, and they shall be one flesh. 

	כה  וַיִּהְיוּ שְׁנֵיהֶם עֲרוּמִּים, הָאָדָם וְאִשְׁתּוֹ; וְלֹא, יִתְבֹּשָׁשׁוּ. 
	25 And they were both naked, the man and his wife, and were not ashamed. 





All Abrahamic religions agree to some extent that God created the world in six days. For example, the Old Testament state that ‘In the beginning God created the heaven and the earth’ (Genesis 1:1). The details of creating heaven and earth are explained in Genesis 1-3). This included forming the earth, creating the light, water, separating heaven from earth, firmament (sky), the day and night and all creating on earth and in sea.
‘And God called the dry land Earth, and the gathering together of the waters called He Seas; and God saw that it was good’ (Genesis 1:10). These creations were done in 5 days and called the dry land earth and the separation sky Heaven. However, the narrator was speaking about God as one (1,1:25) And God saw all creations were good.  Nevertheless, when creating a man (Genesis 1.26) the narrator stated that God said ‘And God said: 'Let us make man in our image, after our likeness; and let them have dominion over the fish of the sea, and over the fowl of the air, and over the cattle, and over all the earth, and over every creeping thing that creepeth upon the earth.' Therefore, the use of plural rather than singular indicates that either the speaker was more than one or the speaker used the plural in the concept of absolute power (usually a term used by the Kings, Queens, Emperors, etc during the history to show the mighty of that ruler. It should be noted that similar phases are used in the Quran when God speak about him self (sometimes in the singular and other times in plural mode) as in the verses of chapters. 
 Therefore Genesis 1.27 emphasise again that on the sixth day ‘And God created man in His own image, in the image of God created He him; male and female created He them’.

Genesis 1.28 states that ‘And God blessed them; and God said unto them: 'Be fruitful, and multiply, and replenish the earth, and subdue it; and have dominion over the fish of the sea, and over the fowl of the air, and over every living thing that creepeth upon the earth.' That means God created them on Earth to live in it, use it, multiply and dominate all other creatures. However, in Quran God created Adam and Eve in Heaven some time after creating the Earth and Heaven by not stating the time, but indicate that they were the last creatures to be created.

[bookmark: _GoBack]The Quran Text
Chapter 7 verse 54 in the Quraan God (Allah) states that ‘Surely your Lord is none other than Allah, Who created the heavens and the earth in six days,40 and then ascended His Throne;41 Who causes the night to cover the day and then the day swiftly pursues the night; Who created the sun and the moon and the stars making them all subservient to His command. Lo! His is the creation and His is the command.42 Blessed is Allah,43 the Lord of the universe’. (Quran, 7:54, http://www.islamicstudies.info/tafheem.php?sura=7&verse=54&to=58)
In the commentary above the word 'Throne' may stand for dominion and authority and that ‘God's ascending the Throne signifies His actual taking over the reins of the universe after having created it’. God is the sovereign and ruler of the universe. He effectively rules over the universe as a whole as well as every part of it. All power and sovereignty rest with Him. Everything in the universe is fully in His grip and is subservient to His will. Every atom is bound in obedience to Him. The fate of everything existent is in His Hands. 
It is also mentioned in chapter 10 verse 3 that ‘Surely your Lord is Allah Who created the heavens and the earth in six days, then established Himself on the Throne (of His Dominion), governing all affairs of the universe. None may intercede with Him except after obtaining His leave. Such is Allah, your Lord; do therefore serve Him. Will you not take heed?’ (10:3). Again, this verse confirms that the detail that after creating the universe, God has not cut off connection with it, which echoed what has been stated in Genesis one.
In another chapter (41) verse 9 God tell his prophet Mohammed to challenge the non-believers that ‘Do you indeed disbelieve in Him and assign compeers to Him Who created the earth in two days? He is the Lord of all beings of the Universe’ (41:9). And after creating the earth ‘He set up firm mountains on it, blessed it and provided it with sustenance in proportion to the needs of all who seek (sustenance). All this was done in four days’ (41:10). ‘Then He turned to the heaven while it was all smoke. He said to the heaven and the earth: Come (into being), willingly or unwillingly. They said: Here we come (into being) in willing obeisance’ (41:11).  ‘Then He made them seven heavens in two days and revealed to each heaven its law. And We adorned the lower heaven with lamps, and firmly secured it. All this is the firm plan of the All-Mighty, the All-Knowing’ (41:12).
In the commentary of the above verses God assured that ‘Blessings of the earth imply those measureless and countless things which have been continuously coming out of it since millions and millions of years and are fulfilling the ever-increasing needs and requirements of all the creatures from the microscopic germs to the highly civilized man’. Heaven in the above verses can include the whole universe. In verse 11 smoke has disguised the initial and primary stage of matter in space and shapeless during the condition before the formation of the universe. 

Motives for creation by God
1) God brought things into being by His wisdom; wherefore the Psalm (103:24) declares: “You made all things in wisdom.”
2) God brought things into being by His wisdom; wherefore the Psalm (103:24) declares: “You made all things in wisdom.”
3) this consideration endows men with a certain likeness to God’s perfection.

Agreements between the religions understanding of the creation concept
There are many interpretations of the creation verses in Genesis 1-3 which shows some agreement between the three religions. For example, Thomas Aquinas states that ‘That notion also clearly clashes with apostolic doctrine. For St. Paul says of Jacob and Esau, that “when they were not yet born, nor had done any good or evil, it was said that the elder shall serve the younger” (Rom. 9:11-17). Hence, before this was said, their souls had not sinned at all, yet the Apostle’s statement postdates the time of their conception, as Genesis (25:23) makes clear’ (chapter 83, p 408).
This may be echoed in the Quran chapter 7 verse 172 in which God was reminding prophet Mohammed ‘And recall when your Lord brought forth descendants from the loins of the sons of Adam and made them witnesses against their ownselves. asking them: 'Am I not your Lord?' They said: 'Yes, we do testify.' We did so lest you claim on the Day of Resurrection: 'We were unaware of this.'(7:172). This shows that there is correlation between St Paul statement and the above verse although the scenarios were different but confirm that souls were created before bodies. This was explained in commentary that ‘all human beings are bound in a covenant with God and a Day will come when they will be made to answer how well they were able to observe that covenant’. Probably the even took place when God created Adam.

Limitations in understandings between the religions of the creation concept

There seems to be some differences in the interpretation of some od the verses in Geneses 1-3 and others related to the creation in the Old Testaments and new Testament by various scholars, Saints of the three Abrahamic religions. Roberts (2009) states that ‘For while Adam sinned and so failed to attain this destiny as his reward, Christ as the second Adam has attained to it and was granted it in his resurrection, and those who believe in him receive his reward through their faith-union with him. Christ’s resurrection was the first fruits of the new creation. Therefore, the new creation is not merely about the restoration of the image of God, identical to the image Adam was before the fall, but about its completion and fulfilment in far greater dimensions, to the full extent of God’s creation purposes, far surpassing Adam.’ (Roberts 2009, p 83). That also discussed by Thomas Aquinas in chapter 84, ‘For in the Book of Genesis (2:2) it is said at the same time that “God ended His work,” and that “He rested from an His work which He had done.” Hence, just as the consummation or perfection of creatures is considered in terms of species, not individuals, so God’s resting must be understood to refer to cessation from forming new species, but not new individuals, of which others specifically alike have existed before. Thus, since all human souls are of one species, and likewise all men, it is not inconsistent with God’s rest if He creates new souls every day’ (p 420).
Furthermore, commenting on Bavinck thoughts about interpreting how the man would be in the image of God emphasizing that ‘And here we come to the vital significance of the image of God for Bavinck. The image is the whole of man: body, soul, faculties, powers, and gifts. And this is not to be construed individualistically, as if it is the individual man in isolation who is the complete image of God. Rather, it is humanity as a whole, with the entire network of human relationships and interdependencies which images God.’ (Roberts 2009, P 83). This is in contrast with the Quranic verses which state that there was no mention of God creating Adam in his image but created in the best shape looking (chapter 95, v 4) and that there is no creation which looks like him in any aspect.

In Genesis (2:2) it is said that “on the seventh day God ended His work which He had made: and He rested from all His work which He had done.” But, if God made new souls every day, this would not be true. Therefore, no new human souls ever begin to exist, but they have existed from the beginning of the world’. (Thomas Aquinas p 399, chapter 83:5). Quran states in chapter 2 verse 255 ‘Allah, the Ever-Living, the Self-Subsisting by Whom all subsist, there is no god but He. Neither slumber seizes Him, nor sleep; to Him belongs all that is in the heavens and all that is in the earth. Who is there who might intercede with Him save with His leave? He knows what lies before them and what is hidden from them, whereas they cannot attain to anything of His knowledge save what He wills them to attain. His Dominion overspreads the heavens and the earth, and their upholding wearies Him not. He is All-High, All-Glorious’. This clearing states that tiredness or indeed resting are not of the God attributes.
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